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Services/Servicios: 

 
Baptism/ Bautismo:  Pre-registration is required for all Baptismal 
services.  You can call, or visit the church office to make             
arrangements and register.  Pre-regristration  Baptismal classes are 
held every third Sunday of the Month at the following times.   
Se requiere registración previa para todos los servicios               
bautismales. Puede llamar, o visitor la oficina de la iglesia para 
hacer arreglos y registrarse. Las clases bautismales de                
preinscripción se llevan a cabo cada tercer domingo del mes en 
los siguientes horarios: 

English— 10:30am 
Español—9:00am  

 
Baptismal Ceremony are held on the last weekend of the Month 
once regristration and classes are complete at the following times.   
La ceremonia bautismal se lleva a cabo el último fin de semana 
del mes una vez que se completan las registración y las clases en 
los siguientes horarios: 
 

English—Please contact the Church Office 
Español—11:00am Saturdays 

 

Sacrament of Matrimony/ Sacramento de Matrimonio:  Please contact 
the priest AT LEAST six months to one year in  advance of the desired 
wedding date.  Please do not set a final date before meeting with the priest 
to discuss arrangements.   
Comuníquese con el padre AL MENOS seis meses a un año antes de la 
fecha deseada para la boda. No establezca una fecha final antes de      
reunirse con el padre para discutir los arreglos.  

Anointing of the sick/ Unción de los Enfermos:  Please call for the priest 
if you are seriously ill at home, about to enter the hospital, or if someone is 
close to death to arrange for the anointing of the sick.   
Llame al padre si está gravemente enfermo en casa, a punto de ingresar al 
hospital, o si alguien está cerca de la muerte para  organizar la unción de 
los enfermos.  

Funeral Arrangements/Arreglos funerales :  In the event of the death of a 
parishioner, please contact the Parish Office and speak with the priest   
before finalizing any arrangements with the Funeral Director.   
En el caso de la muerte de un feligrés, comuníquese con la Oficina         
Parroquial y hable con el padre antes de finalizar cualquier arreglo con el 
Director de la Funeraria.  
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Quinceañera:  Registered Parish families must contact the priest AT 
LEAST six months in advance to make arrangements.   
Las familias parroquiales registradas deben comunicarse con el padre POR 
LO MENOS con seis meses de anticipación para hacer los arreglos.  
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Important Dates to Remember! 
 

January 28th & 29th– Catholic Daughter’s Chili Dinner 
The Catholic Daughter’s will hold their annual Chili Dinner after each 
mass on January 28th and 29th.  
 

Las Hijas Católicas llevarán a cabo su Cena Chili anual después de 
cada misa el 28 y 29 de enero.  
 

January 28th– Grief and Bereavement Session 
There will be a grief and bereavement session on Saturday, January 
28th, at 3:00pm.  All are welcome to join! 
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   This Sunday’s Flowers  
were donated: 

 

In Celebration of the Wedding of  
Aaron Muñoz Flores & Maria del Carmen Valtierra Hernandez 

 
 

En Celebración de la Boda de  
Aarón Muñoz Flores y María del Carmen Valtierra Hernández  
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Catholic Daughter’s Annual Chili Dinner 

It’s that time again!  The Catholic Daughter’s Annual Chili Dinner 
and Silent Auction will be held on Saturday, January 28th and     

Sunday, January 29th, after each of the masses.  Plates are $10.00 
and include chili, cheese, fritos, cornbread, and a brownie.  All     

proceeds will go to funding a High School Senior Scholarship.  If you 
would like to donate items to the silent auction, donations will be 

taken on January 27th at 9:00am in the Family Center. 

¡Es ese momento otra vez! La Cena Anual de Chile y Subasta   
Silenciosa de la Hija Católica se llevará a cabo el sábado 28 y el 
domingo 29 de enero, después de cada una de las misas. Los    

platos cuestan $10.00 e incluyen chili, queso, fritos, pan de maíz y 
brownie. Todos los ingresos se destinarán a la financiación de una 
beca para estudiantes de último año de secundaria. Si desea donar 
artículos para la subasta silenciosa, las donaciones se realizarán el 

27 de enero a las 9:00 a. m. en el Family Center.  

Divine Mercy Committee 
 

If you would like be a part of the Divine Mercy committee and help 
organize the 2023 Divine Mercy Celebration, please contact Mrs. 

Brenda Buffington at 409-739-3904. 
 

Si desea ser parte del comité de la Divina Misericordia y ayudar a 
organizar la Celebración de la Divina Misericordia de 2023,         

comuníquese con la Sra. Brenda Buffington al 409-739-3904.  

 

Living the Eucharist 
 

Living the Eucharist is a bible-based study.  The purpose is to prepare 
for the upcoming weekend readings and to learn more about our faith.  
The group meets once a month on the third Tuesday  at 1:00pm in the 
Family Center.  During Lent, the meeting is every Tuesday at 1:00pm.  

Everyone is welcome to join.  If you have any questions, please contact 
Mrs. Pat Hill at 936-933-3936. 

 

Vivir la Eucaristía es un estudio basado en la Biblia. El propósito es 
prepararse para las próximas lecturas del fin de semana y aprender más 
sobre nuestra fe. El grupo se reúne una vez al mes el tercer martes a la 
1:00 pm en el Family Center. Durante la Cuaresma, la reunión es todos 
los martes a las 13:00. Todos son bienvenidos a unirse. Si tiene alguna 

pregunta, comuníquese con la Sra. Pat Hill al 936-933-3936.  

Who’s ready for some Football? 
 

The Knight’s of Columbus will be having a Super Bowl Party on February 
12th at 5:00pm at the Knight’s Hall.  The entry fee will be $20.00 and will 
include chili, and drinks.  The Knight’s are also selling football squares 

each weekend before the masses.  All money raised will benefit         
charitable activities conducted by the Knights. 

 

Los Caballeros de Colón tendrán una fiesta del Super Bowl el 12 de 
febrero a las 5:00 p. m. en el Salón de los Caballeros. El costo de la 

entrada será de $20.00 e incluirá chile y bebidas. Los Caballeros 
también venden cuadrados de fútbol cada fin de semana ante las 

masas. Todo el dinero recaudado beneficiará las actividades caritativas 
realizadas por los Caballeros.  


